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 ، اصفهان، ايراندانشگاه اصفهان ،شناسي دانشجوي دكتري زبان

  

  3/1396/ 24 پذيرش:                                         27/10/1395 دريافت: 

   

  چكيده
 وي دادگدل فهمِ و درك منظور به »است جنگ عشق« يِمفهومة استعار ،يقيتطب وي ليتحلي اوهيشبه حاضرة مقال در
ة استعارية نظر چارچوب در پترارك و حافظة عاشقاني هاسروده وانيد در، آن از گفتن سخن وي ربودگدل

 در عمده تفاوت دو مزبور،ي استعارية مادرون در اريبس نياديبني هاشباهتاوجود ب. بررسي شده است يمفهوم
 از خود كاربرد در حافظ آنكه نخست :خورد يم چشمبهي مفهومة استعار نيا از پترارك و حافظ يِرپردازيتصو

 در عشق آنكه ومد ؛كند يم استفادهي شتريبي جنگ اصطلاحات و رهايتعب از »عشق جنگ است« يمفهومة استعار
 با كه شوديم داريپد ،يرومي ها افسانه در دونيكوپ عشق، خداوندگار ريتصو در مواردي اريبس در پترارك شعر
 يِرپردازيتصو نيچن با حافظ شعر در اما ؛كند يم گرفتار را او و رود يم نشانه را عاشق دل خود كانيپ و كمان
 بلكه ؛ميستين روروبه ،ببخشد تيشخص و جان زديا كة يچهر در عشق يِدنيناد و مجردي روين به كهي حيصر

 روح و سازديم عاشق دلة روان ناوك مژگان ازي استعاري اگونهبه كه استي و ابروان اي معشوق نيا درعوض
 .گردانديم ريتسخ راي و

  . ياستعار نگاشت ،يمفهومة استعار عاشقانه، شعر پترارك، ،حافظ: ي كليديهاواژه

   

                                                                                                              
  E-mail: mo_po532@yahoo.com                                                   * نويسندة مسئول مقاله:                                 
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     مقدمه .1
 نيمشهورتر) «ق792- 720 احتمالاًي (هجر هشتمة سدي رانياي سرا غزل شاعر حافظ
 شاعر پترارك و ،اتيغزل وانيد صاحب و )ك: ي1392 ان،يپورنامدار» (رانياي سرا غزل
» مدرن فرد نينخست« بهمعروف) م1374- 1304ي (لاديم چهاردهمة سديي ايتالياي سرا واره غزل
 ،نوزايي اي رنسانس عصرة آستان در ،زمان كي در بيتقر به دو هر )Zak, 2010: 5( اروپا
 ،1ونينيآو ازجمله گوناگونيي شهرها دري گريد و رازيش در همواره بيتقربهي كي زيستند؛ مي

 اشيزندگانة دربار كه حافظ برخلاف. )Ferroni, 1992: 140-143( 3آركوئا و 2وكلوز
 زيني و درگذشت و زادروز خيتار دري حت و ستين دانسته قطع طوربهي زيچ بيتقر به

ي زندگانة خچيتار پترارك ،)211: 1390 ،يحصور ؛12: 1385 كوب،نيزر( هست وچرا چون
 گذاشته جابه خود ازي و كه استي پرشمار مدارك و اسناد دار وامي روشن نيا و داردي روشن
 دهيرس ما دستبه او اتيغزل وانيد فقط حافظ از آنكه حال ؛)Dossena, 2012: 323( است
 شرح از عصر سانينوخيتاري. اروزانه ادداشتي نه هست دست در او ازي انامه نه« و است
  ). 12: 1385 كوب،نيزر» (اندپرداختهينم گرانيد احوال به هرگز آوراننام اتيجنا
 اتيغزل شيسرا خيتار بارةدر كند؛يم صدق زين شانياي هاسروده وانيد درمورد مطلب نيهم

 شناسانحافظ انيم و ستين دانسته قطع طوربهي زيچ هاآني زمان بيترت و حافظ
 چشمبه هاواژهي برخ خوانش و) 26- 25: 1386 ،يآشور( اتياب بيترت سر بريي هانظر  اختلاف

 روروبهي امسئله نيچن با پترارك درمورد آنكه حال ؛)692: 1393 ،يخرمشاه( خورديم
 از) 4»نويلات كانويوات«ة نسخ به معروف( خود خطدست بهي انسخه رشاع؛ زيرا ميستين

 شيهاسروده وانيد و )Kirkham & Maggi, 2009: 38( است گذاشته ادگاري به شيها سروده
 را شاعر روسلوكيسي پندار كهي اگونهبه ؛دارد گونهتيروا و منسجم نسبتبهي ساختار دركل

 ;Ferroni, 1992: 154( دهديم نشان زيآماستحالهي ريمس در زماني درازنا در عشق قيطر در

Kirkham & Maggi, 2009: 36(. ي برجا خودي هاسروده از پترارك و حافظ كهي وانيد
 مقام در را شانياي دروني هاشهياند و احساسات احوال، و دارد عاشقانهي تيماه ،اند نهاده
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 نيا از هم و نديگزيبرم را غزلي شعر قالب حافظ، ريمس اين در. كنديم انيب خاكساري عاشقان
 بهموسوم يِشعر قالب پترارك و رسانديم كمال و اوجة نقط بهي فارس ادب در را آن رهگذر

 كه دهديم بدان نوي شكل و رديگيم كاربه را 7يي)ايتاليا در 6»سونتّو(«» واره غزل«يا  5»سانت«
يي اروپاي هازبان گريد به سپس و شوديم بردار نام» يپترارك سانت« به او خود نامِ ازي رويپ به
  ). Moss, 2005: 93-95( ابدييم راه

 به گذراي نگاه م،يبگذر كهي صور وي پژوهنسخه ،يانامهيزندگ مختصرِة مقدم نيا از
 است، بردار نام 8»رهيكانتسون« بهيي ايتاليا در كه پتراركي هاسروده و حافظ اتيغزل وانيد

هيمادرون نيا انيم در. كنديم آشكار اليخ صور و هيمادرون ثيح از راي اريبسي هاشباهت
 رهگذر از و شوديم مربوط عشق در آمدن گرفتار به كه مضموني هست وانيد دو هر در ،ها

 شينمابه اخص طوربه كمند و كانيپ و كمان و ،اعم طوربه زيست و جنگ بهمربوطيي هاريتصو
  :نمونهي برا ؛ديآيدرم

   برآورد ريگجهان غيت تا تو مژگان
   

  9)110( افتاد كدگري بر كه زنده دلة شتكُ بس  

  رسان اري بدان بادي ا من خونبار شعر  
  

  )341( شمين زد جان رگ بر هيس مژگان ز كه  
  Trovommi Amor del tutto disarmato / et aperta la via per gli occhi al core (3) 

  ) .گشود قلبم به چشمانم رهگذر از را خود راه و/ افتي دفاعيب كسرهي مرا» عشق(«
Amor m'á posto come segno a strale, / come al sol neve, come cera al foco / et come 

nebbia al vento; et son già roco (133) 

 و باد، در مه همچون اي آتش در موم اي آفتاب در برف همچون/ داد قرار خود ريت آماج مرا» عشق(«
   ).ديآيدرنم ميصدا گريد من

 پترارك و حافظي هاسروده و اتيغزل وانيد درشدن  عاشق وي دادگدل ةيمادرون
 انيب ه آنب وابسته ميمفاه و جنگ به مربوطي هايرپردازيتصو رهگذر ازي استعاري ا گونه به
 با و داردي مفهومي سرشت بلكه ؛وندديپينم وقوعبهي زبان سطح در فقط استعاره نيا. شود يم

 وي ليتحلروش  به ميكوشيم حاضرة مقال در. در پيوند است عشق ازي آدم درك و شناخت
 انيب» است جنگ عشق« يِمفهومة استعار صورتبه كه راي استعارية مادرون نيا ،يقيتطب
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بررسي  يمفهومة استعارية نظرية برپا پتراركي هاسروده و حافظ اتيغزل وانيد درايم،  كرده
    .بسنجيم گريكدي با را آنة تصوپردازان وي مضموني هايدگرسان و هايهمسان و كنيم

  پژوهشة نيشيپ .2
 پترارك و حافظ شعرة سيمقاة نيزم در پژوهشي چيه تاكنون دارد، اطلاع نگارنده كه آنجا تا

 و حافظ شعر صرف ةسيمقا درمورد. است نگرفته صورتي مفهومة استعارية نظر براساس
  رود.  خورد كه از شمار انگشتان دست فراتر نمي چشم مي مطالعاتي به زين پترارك

ي ريپذاثر احتمال) 75- 25: 1393 قنادان،» (غرب اتيادب در حافظ حضور« نويسندة مقالة
ي برخ واكاوي از پس وبررسي كرده  هاسروده يِصور ساختمان ثيح از را حافظ از پترارك
 نازش تا شاعر دو هر شعريي معنا ساختمان دري مضمون گسست از ادعا، نيا دييتأ در شواهد
 دري فارس زبان بهي خطي انسخه شدنِ دايپ و رازيشي ها دروازه از اشعارش گذشتن به حافظ
 را مسئله نيا چندوچون پژوهشگران گريد تا كنديمي دواريام اظهار پترارك،ي شخصة كتابخان

   . كنند ترروشن ندهيآ در
 وانيد دو در عاشق ريتصو« نامبه ييايتاليا زبان به كوتاهي امقاله در )2015( ياصغر
 شعر در عاشق شخص و عشقي هايژگيوي برخة سيمقا به» رازيش حافظ و پتراركي ها سروده
 اثر دو آن در را ققنوسة افسان به مربوطية مادرون زين آخر در و پرداخته پترارك و حافظ
» پتراركاة نامترانه و حافظ اتيغزل در داردل چشمي قيتطبي بررس«ة مقال در .كرده است يبررس

 و گاژا( شده است سهيمقا رشاع دو نيا شعر در اري چشم فيتوصي هاتفاوت و هاشباهت
 در موجودي هااستعاره منسجمي اگونهبه مقالات نيا از كيچيه). 306- 277: 1391 همكاران،

 كاربه زين راي خاصي نظر چارچوبي اول قيطربه و نداده قرار توجه مورد را شاعر دو شعر
    .ايم ؛ و ما در اين مقاله به اين مهم پرداختهاندنبرده
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    ينظر چارچوب .3
ها  با آن كهيي هااستعاره كتاب در راي مفهومة استعارية نظر جانسون و كافيل بار نينخست

 پرورشي گريد چند آثار در آن از پسكردند. اين نظريه  مطرح) 1980( كنيم زندگي مي
 فلسفه و )Lakoff & Turner, 1989( يخال و خشك عقلِ از شيب در ازجمله ؛ابدييمي شتريب

ي برا ختيشناعصبي اهيپا ارائة بهي دوم كه )Lakoff & Johnson, 1999( تن گوشت در
 به كه نهديم انيبن زبان به راي كرديروية پا ساننيبد و پردازديمي شناختي هااستعاره

ي وريز و بيزفقط  استعاره براساس اين نظريه، .است هدش بردار نام 10يشناختي شناس زبان
 وي آدمي شناخت ساختار به مربوط اديبن در استي ادهيپد بلكه ؛ستين زباني برا شاعرانه

 وقوعبه زبان در استعاره گر،يد سخن به .داردي كارگزار زين روزمره وي عاد زبان در رونيازهم
ي ادب گفتمان در كهيي هااستعاره ازي اريبس و است شهياند در آن گاهيجا بلكه ؛وندديپينم
فقط ي استعار يِزباني هاعبارت رونيازا هم. دارند ريشه روزمرهي عاد زبان در ،رونديم كار به

 نظام اي شهياند در تر،ژرفي اهيپا در كه هستندي مفهوميي هااستعاره ازي روساختيي نمودها
 كه دارد قرار استعاره و زبان بهي سنت نگاه درمقابل هينظر نيا. نديآ يم ديپدي آدم ذهني مفهوم

 به را آن و آورديم شماربه ،يآدمة شياند و شناخت نه و ،زبان بهمربوطي ادهيپد را استعاره
 هاآني ط كه كاهديفروم ،يادب گفتمانة حوز در صرفاً همآن ،تازهي زباني هاعبارت سطح
 گريدي مفهوم و معنا انيبي برا خود متعارف و رفتهيپذ مفهوم و امعن از خارج چنديي ها واژه
     .)Lakoff, 2006: 185( رونديم كار به

ي معنا جزيي معنا در الفاظ استعمال در نه استعاره تيماه ،يمفهومة استعارية نظرية برپا
» گريدي مفهومة حوز كية يبرپا 11يمفهومة حوز كي ازي پردازمفهوم در« بلكه خود،ي قيحق

 طبق). 186-185همان، ( شوديم ادي 12ياحوزهانيمي هانگاشت به آن از كهي نديفرا ؛است
 ميان ياحوزهانيميي هاانطباق اي هانگاشت براساسي آدم ذهن يِمفهوم ساختار ه،ينظر نيا

 اتيتجرب موجببهي احوزهانيمي هانگاشت نيا ازي برخ. ابدييم سازماني مفهومي هاحوزه
 اندمعروف 14ييابتداي هااستعاره به كه رنديگيم شكلي آدم ذهن در 13يمفهومشيپ يِتنان
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)Crisp, 2003: 101(تا دهنديم قرار خودي مبنا را مزبور اتيتجرب هانگاشت گريد آنكه حال ؛ 
ي برا ).Evans & Green, 2007: 286( آورند ديپدي تردهيچيپي مفهومي هاساخت هاآنية برپا

 شيدرپي دراز راه هنوز« :گفت سخن و ديشياند» سفر« قالبِ در» يزندگ«ة دربار توانيم نمونه
ي برا زمان« به بلكه ؛است نرفته كاربه خودي لفظي معنا در» دراز راه« ،نمونه نيا در». ميدار

 ،يآدمة شياند در» يزندگ«ي مفهومة حوز ،يمفهومة استعارية نظر طبق. كند مي اشاره» يزندگ
 افتهي سازمان» سفر«ي مفهومة حوزيي معنا ساختارِية برپا ،يسيانگل وي رانيا فرهنگ در كمدست
ي عني تريا هيپاي مفهوم از را شيخويي معنا ساختمان خود زين» سفر«ي مفهومة حوز. است
 در كودكي جسمان اي يتنان اتيتجرب در شهير كه است گرفته وام 15»ريمس«ي ريتصوة وارطرح
 ازي ا نمونه نيا»: است ريمس كي امتداد در حركت سفر« .دارد خود رامونيپي ماد طيمح

 رينظ تردهيچيپي هااستعاره ساختني براي اهيپا م،يديد كهچنان كه استيي ابتداي هااستعاره
  .آورديم فراهم را »است سفري زندگ«

 فراهمي آدمي مفهوم ساختار و شهياند در استعاره از هدف ،يمفهومة استعارية نظر طبق
 در كهيي هاحوزه ؛استي انتزاع يِمفهومي هاحوزهي برا فهم قابل و منسجمي ساختار آوردن

 گر،يد سخن به. ماندنديمي باق ارفرّ و ابيريد درنتيجه و شانيپر و پراكنده ،صورت نيا ريغ
 در ناملموس وي انتزاع ميمفاه و هاتيموجودة عرض انساني شناخت نظام در استعاره كاركرد

 نظام ،يشناختي شناسزبان نياديبن اصول ازي كي طبق زيرا ؛استي انضمام و ملموسي ئتيه
 باي و تعامل خاصة ويش از انسانة افتيدرتنبه اي يجسمان اتيتجرب در شهيري آدمي مفهوم
 ميمستقي اگونهبهي انتزاع ميمفاه و هاتيموجود كه آنجا از ،رونيازا هم. داردش رامونيپ طيمح
 قالب در را هاآن تا شوديم برآن انساني شناخت نظام ،نديآيدرنم يحس ادراك به سرراست و

 نيا. است افتهيدر خود ميمستقي حسة تجرب با كه كند فهم و دركي ميمفاه و هاتيموجود
 :Cazeaux, 2007( است موسوم 16يا تجسمي افتهي تن شناختة برنهاد بهي شناختزبان در اصل

70-71(.     

 دو انيم عاشقانهة رابط بهي مفهومة استعارية نظري معرفي برا )189-92 :2006( كافيل مثال
ي هاعبارت يِبررس. ديآيم راست زيني فارس زبان درمورد بيتقربه كه شوديم مربوط فرد

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
52

36
6.

13
96

.5
.2

.6
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

11
 ]

 

                             6 / 30

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23452366.1396.5.2.6.2
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-9369-en.html


1396 تابستان، 2 ، شمارة5دورة                       هاي ادبيات تطبيقي                                       نامة پژوهشفصل  

 

149 

 فيتوصي برا خود ،هشاعران وي ادب نه و روزمره، وي عادي وگوهاگفت در افراد كه اي يزبان
 در كه كند يم آشكار راي استعاري نظام ،برنديم كاربه مختلف مراحل در آن تيوضع و رابطه
  :است مشغول عمل به آنان،ي مفهوم ساختار در مزبور،ي هاعبارت پشت پسِ

   يباش همراهم تو دارم دوست
   ميرسيم زيچ همه به هم با ما
  ميگذاشت سر پشت راي اديزي هابيفرازونش هم با ما
  ميبرخورد مشكل به
  است شده خراب ماة رابط/ كندينم كار گريد رابطه نيا

  ميچرخيم خودمان دور/ ميزنيم درجا ميدار

  ).189(همان،  برود را خودش راهي هركس و ميشو جدا است بهتر
ي كارگزار بالاي هاعبارتي جملگ پشت پس در مندنظام طوربه كهي مفهومي ااستعاره

ة حوز ييِمعنا ساختارِ استعاره، نيا در. گردديبرم» است سفر عاشقانهة رابط«ة استعار به ،دارد
ي رو بر شود،يم دهينام مبدأة حوز و است تريانضمام و ترملموسي مفهوم كه» سفر«ي مفهوم
 ؛است شده نگاشت اي منطبق مقصدة حوز اي» عاشقانهة رابط« ترِابيريد و تريانتزاعة حوز
ي زباني هاعبارت و ميمفاه قالب در عاشقانهة رابط درمورد سازديم قادر را افراد كهي اگونه به

 نگاشت، نديفرا انيجر در. كنند استدلالي حت و نديبگو سخن و شندينديب سفر به مربوط
 منطبق آن در موجود عناصر با و ابندييم انتقال مقصدة حوز به مبدأة حوزة دهندليتشك عناصر

 هر اي» است سفر رابطه«ة استعار ازي وقت تر،قيدق سخن به ،يمفهومة استعارية نظر در. شوند يم
 كه استيي هاانطباق اي هانگاشتة مجموع مقصود ،ديآيم انيمبه سخني گريدة استعار

 صورت ريزة نمون رينظ ريدرگ يِمفهومة حوز دوة دهندليتشكي اجزا انيم مندنظامي ا گونه به
. هاستآن مندنظام تيماهي مفهومي هاهاستعار مهمي هايژگيو ازي كي رو نيازهم. است گرفته

  :قرارند نيا از گرفتهصورتي هانگاشت بالا،ة نمون در
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  »رابطة عاشقانه«و » سفر«اي ميان دو مفهوم  حوزه هاي ميان : نگاشت1جدول 

  عاشقانهة رابط: مقصدة حوز  نگاشت  سفر: مبدأة حوز
  عشاق  ←  مسافران

  رابطه  ←  هينقلة ليوس
  رابطهي دادهايرو  ←  سفر
  هم با شدهيسپر زمان  ←  شدهيط ريمس

  سرنهادهپشت مشكلات  ←  راه سر بر موانع
  رابطه هدف  ←  سفر مقصد

   يبررس .4
 هاي سروده و حافظ اتيغزل وانيد در را »است جنگ عشق«ي مفهومة استعار ،بخش نيا در

 و حافظ اتيغزل وانيد در استعاره نيپربسامدتري مفهومة استعار نيا. كنيم بررسي مي پترارك
 و 17حافظ وانيد غزل 495 مجموع از غزل 165 در كهي اگونهبه است؛ پتراركي هاسروده
 وانيد برخلاف. شود مشاهده مي آن ازي عناصر 18پترارك وانيدة سرود 366 از سروده 172

 تسامح با ديشا( افتي آن دري گريدي مفهومة استعار ازي اثر شايد نتوان كه پتراركي هاسروده
 اتيغزل وانيد در )كرد وپادست آن در زين» است شكار عشق«ة استعاري برايي جا بتوان اريبس

 عشق« ،»است سلطنت عشق« ازجمله ؛اندرفته كاربه زيني گريدي مفهومي هااستعاره حافظ
 گريديي هامقاله اي  مقالهية مادست ها كه بررسي اين است» يراهزن عشق« و» است طبابت

   خواهد بود.  
 آن ازي كي عواطف و دارد تعلق عواطفة حوز به» است جنگ عشق«ي مفهومة استعار

ي پردازمفهوم ازمندين آن فهم و درك كه است ابيريد و دشوار 19يِذهندرون مِيمفاه و هاتجربه
 كهيزمان .)Lakoff & Johnson, 1999: 45( است 20يحركتيحس وي تناني هاتجربه سببرح
 و هاحالت ازي املغمهي ذهندروني اگونهبه خود وجود در شود، يم عشقة عاطف واجد فرد

 فهم و درك ،ناملموسشان وي انتزاع تيماه بنابه كه گذرانديم سر از راي نيمعي هاتجربه
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ة حوزية پارب» عشق« يعاطف مفهوم افتيدر روست كه هميناز .است دشوار هاآن ميمستق
ية برپا. ترفهمآسان درنتيجه و تر انضمامي استي ادهيپد كه رديگيم صورت» جنگ« يِمفهوم
ي تيشخص ساختمانِ بخش سه انيمي كشمكشي دادگدل هنگامِ ،يديفروي كاورواني هاواژهفن
 تا كوشديم جولذت وآنِنيا سو كي از ؛رديگيم شكل 21»فرامن« و» من« ،»وآننيا«ي عني فرد
 ؛ديبرآ او 22يانتم مطلوبِ اي ابُژه بهي ابيدستي درپ تا وادارد را آن و دشو رهيچ گراواقع منِ بر
ي هاخواسته به من كه شود آن از مانع تا كنديم تلاشي اجتماعياخلاق فرامنِ گريدي سو از اما
 نيهم ).Heller, 2005: 90-94( شوديمي دروني تعارض دچار فرد ،جهيدرنت .دهدب تن وآننيا

ة استعار قالب در ملموس و روشني اگونهبه كه استي درونناديدني و ناملموس  كشمكش
  .  است كرده دايپي ريتصوي حالت و شده انيب» است جنگ عشق«

 عواطف و استعاره انيمطور اعم رابطة  ، بهعاطفه و استعاره به موسوم خود اثر در شكُووچِِ
-Kövecses, 2004: 26( كند يمي بررس را مربوط به عشق يِمفهومي هااستعارهطور خاص  و به

ي كي عنوانبه فقط طور جداگانه به »است جنگ عشق« يِمفهومة استعار ازي و ان،يم نيا در .)29
وسعت آن را با سرشت  آنكه بدون ،كنديم ادي عشق فهم و دركي برا موجودي هااستعاره از

 ،يمفهومة استعارية نظر در استعاره از مراد آنكه حال مورد نظر قرار دهد؛ مندي كه دارد، نظام
 مقصد و مبدأي مفهومة حوز انيم مندنظامي اگونهبه كه استيي هاانطباق و هانگاشتة مجموع
 ازي امجموعه با قاعده كي چونان زين» است جنگ عشق«ة استعار در رونيازهم. شوديم برقرار

 توجه با. ميدار سروكار» عشق« مقصدة حوزي رو بر» جنگ« مبدأة حوز از مندنظامي هانگاشت
 ،كنديم ادي هاآن از عشق دربابي و كهي منفرد و تكي هااستعاره ازي اريبس نكته، نيا به

 ريزجدول . شوند يم داريپد» است جنگ عشق« يِكلة استعار يِجزئي هانگاشت چونان درواقع
  :دهديم نشان را» عشق« و» جنگ«ي مفهومة حوز دو انيم جادشدهياي هانگاشت
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  »عشق«و » جنگ«اي ميان دو مفهومِ  حوزه هاي ميان : نگاشت2جدول 

  عشق: مقصدة حوز  نگاشت                            جنگ: مبدأة حوز
                      ←  روين

   
  عشق) هعاطف و احساس(

  معشوق    ←  مهاجم
                                         عاشق  ←  مدافع
  ييبايز  ←  سلاح

  وصال  ←  صلحي/ روزيپ
  شدن عاشق  ←  فتح/ اسارت/ شكست
  معشوقي گرجلوه  ←  حمله
  مانيا و نيد/ علم و عقل  ←  دفاع

  ييجدا درد  ←  شكنجه

  
 حاصلِ كه دارد مند نظامي تيماه» است جنگ عشق«ة استعار براساس مفاهيم جدول بالا،

است »عشق«ي مفهومة حوزي رو بر» جنگ«ي مفهومة حوز در موجود عناصر مندنظام نگاشت. 
 و مزبورة استعار كاربرد ،پترارك و حافظي هاسروده و اتيغزل ازيي هانمونه آوردن با در ادامه،
    .كنيم هردو اثبات مي اشعار وانيد در را آن مندنظامي هانگاشت
يي ايتاليا شاعري هاسروده وانيد با را پترارك و حافظ شعر در مزبوري هانگاشتي بررس

 و منسجم نسبتبهي حالت پتراركي هاسروده وانيد تر نيز اشاره كرديم كه پيش. ميكنيم آغاز
 ؛است دهيد ديتمه گونهتيرواي ريس خط شيهاسروده وانيدي برا خود ،پترارك و دارد منظم

 عشق نيا فيتوص از پس و شوديم آغاز شاعر يِدادگدلي چگونگ شرح با وانيد كهي اگونهبه
 ،هابدان وستهيپ تأملات و احساسات و احوال و زماني درازنا در پرفراق وصالِيب پرشورِ
 :Ferroni, 1992( رسديم انيپابه شاعري درونة استحالي اگونه با معشوق مرگ از پس تيدرنها

 انيب 336 و 211ة شماري هاسروده در خود پترارك كه سانآن ز،يني انامهيزندگ لحاظبه .)154
 به شاعر چشم ،ونينيآو در كلر سنتي سايكل در 1327 ليآور ششم در بارنيكند، نخست يم
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 1348 سال ليآور ششم در باز و بازديم دل او به و افتديم لائورا به مموسو بايزيي بانو
سرودة  در پترارك. )Moss, 2005: 92-93( روديم ايدن از طاعون اي اهيس مرگ ابي و معشوق

   : كنديم فيتوص نيچن را عشق به خود آمدنِ گرفتار شمارة دو
Per fare una leggiadra sua vendetta 

et punire in un dí ben mille offese, 

celatamente Amor l'arco riprese, 
come huom ch'a nocer luogo et tempo aspetta. 

Però, turbata nel primiero assalto, 

non ebbe tanto né vigor né spazio 
che potesse al bisogno prender l'arme, 
 

 Era la mia virtute al cor ristretta 

per far ivi et ne gli occhi sue difese, 

quando 'l colpo mortal là giú discese 

ove solea spuntarsi ogni saetta. 

overo al poggio faticoso et alto 

ritrarmi accortamente da lo strazio 
del quale oggi vorrebbe, et non pò, aitarme. 
 

 خود كمان» عشق/ «روز كي عرض در نيتوه هزاران فرِيك و/ بندهيزي انهيك ستاندني برا(
 بيآسي برا را مناسبي مكان و زمان كهي انسان چونان/ گرفت دستبهي نهان گرباريد را

/ بپردازد دفاع به ميهاچشم در و آنجا تا/ بود آمده گرد قلبم در ميروين./ كشديم انتظار رساندن
 فتادهين كارگر آن بر گريدي هاكانيپ زمان آن تا كهي دل/ فرودآمد دلم بر رانگريوة ضرب آن كه

 آن تا/ نداشت را آن توان اي فرصت/ بود گشته مهيسراس حمله نينخست از كه ميروين./ بودند
 عقب گذرسخت و بلندي كوه به/ شكنجه آن از ركانهيز مرا ا/ يرديبرگ سلاح بود ازين كه هنگام
  .)  ندارد را شتوان اما است آن از منيي رها خواهان نكيا كهي اشكنجه/ نشاند
 آغاز» عشق جنگ است«مفهومي ة استعارية برپا 23و نيز سرودة شماره سه سروده نيا
 عشق«ي مفهومة استعاري هابخش شترِيبروشن است كه  و كشديم ريتصوبه را شاعري دادگ دل

ة حوز دو انيمي هانگاشتة مجموع ازي بزرگ اريبس بخش ترقيدق سخن به اي ،»است جنگ
 گريد .است دهيتن نيآغازة سرود نيهم ييِمعنا ساختمان تاروپود در ،»عشق« و» جنگ«ي مفهوم
ي هانگاشتة مجموع ازي تركوچك بخش ترپراكندهي اگونهبه كيهر وانيدي هاسروده
ي درون كشمكشِ وانيدي بعدي هاسروده درواقع،. دهنديم بازتاب خود در را مزبوري استعار
  )214ة سرود» (عشق« زندان در شكنجه ،يو خود زبان به ايق معشو ازي دور در را شاعر
  .كننديم فيتوص
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 نيبد ،گفت توانيم سروده نيا درمورد ذكرشده يهانگاشت براساسي كل طوربه آنچه 
اند.  وضعيت عاشق و معشوق چنان است كه گويي در جنگ با يكديگر درگير شده: است شرح

 قرار معشوق دستان دري تهاجمي ابزار چونان كه ستاو سلاح معشوق ييبايزدر اين ميان، 
 عاشق چشمان رهگذر از معشوقيي بايز. رود كار مي به شاعر به زدن ضربه ي برا و رديگ مي

(كه به باور قدما، جايگاه احساسات و عواطف آدمي است و در اين غزل  قلب وي هب كه است
 ريتسخ را آنجا و رسانديم چونان مقرّ اصلي ملك وجود شاعر تصوير شده است.) آسيب

 همانا كاريپ نيا در زين عاشق سلاح. دهديم شكنجه و كشانديم بندبه را عاشق و گرداند يم
صراحت ذكر نشده؛ اما از بقية  (كه البته در اينجا به استي و مانيا و نيد اي علم و عقل

ي اين دو هانگاشت اساس، نيا بر. كه در ادامه خواهيم ديد) ها قابل استنتاح است؛ چنان سروده
 ،»است سلاحيي بايز« ،»است مدافع عاشق« ،»است مهاجم معشوق« اند: سروده به اين شرح

يي جدا درد« و» است ريتسخ/ اسارت /شكست شدن عاشق« ،»استي دفاع ابزار مانيا و نيد«
  . »است شكنجه

فقط به » عشق جنگ است«در اين سروده، شاعر در استفاده از استعارة مفهومي 
اند  فهرست شده» جنگ«و » عشق«مفهومي هايي كه در جدول شمارة دو ميان دو حوزة  نگاشت

ها،  بر آن شوند) بسنده نكرده و افزون هاي متعارف و عاديِ استعارة مزبور تلقي مي (و نگاشت
هاي ديگري را نيز از رهگذر استنتاج بر  يا نگاشت  موجب خلاقيت هنرمندانة خود، نگاشت به

فهوميِ مزبور را گسترش بيشتري ترتيب استعارة م  هاي يادشده افزوده و بدين شبكة نگاشت
 و بلندي كوه به/ شكنجه آن از ركانهيز مرا اي«داده است؛ به اين ترتيب كه در دو سطرِ 

را كه به حوزة مفهومي » فرار«يا » نشيني عقب«توان نگاشت عنصر  مي» نشاند عقب گذر سخت
رد. اين نگاشت مشاهده ك» عشق«شود، بر روي عناصري از حوزة مفهومي  مي  مربوط» جنگ«

 - كند هاي جاافتاده و روزمرة استعارة مزبور را عرضه مي كه نگاشت - در جدول شمارة دو
است كه » عشق«نيامده است. حاصل اين فرايند پيدايش معنايي جديد در حوزة مفهوم انتزاعي 

امكان طرح » نشيني عقب«يا » گريز«هايي همچون  موجب آن در ساحت عشق نيز مقوله به
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بند. دريافت معناي مزبور نيازمند كنش تفسيري خواننده و درگيري شناختي و عاطفي وي يا مي
رود؛ يعني آشكارسازي  شمار مي با متن است و اين امر خود يكي از كاركردهاي ادبيات به

). از سويي ديگر، افزودن 243- 244: 1394زوايايِ پوشيدة ساحتي از تجارب بشري (گراهام، 
)، يكي از سازوكارهاي 1989گفتة ليكاف و ترنر ( ، به»عشق«حت مفهوم چنين معنايي به سا

هاي خلاقانة ادبي از طريق افزودن  هاي مفهوميِ موجود در زبان عادي به استعاره تبديل استعاره
   Kövecses, 2010: 53(.24(هاست  بر غناي آن
تر بررسي  را دقيق پتراركي هاسروده در مزبوري استعاري هانگاشت از كيهر اكنون

 در» است سلاحيي بايز« و» است مهاجم معشوق« نگاشت دو درمورد نخست،. كنيم مي 
شمارة دو  ةسرود دو در كهچنان - اغلبكنيم كه  يادآوري مي پترارك وانيدي ها سروده

ة جبه در دارانهجانبي اگونهبه كه است 25»عشق« نامبهي نيناد و مجردي موجود نيا - مينيب يم
 عاشق قلبة روان را آن و آورديم كار در رايي بايز سلاح او از ابتينبه و رديگيم قرار معشوق

 وي وناني يهاافسانه در عشق خداوندگار همان پتراركي هاسروده در» عشق« درواقع،. كنديم
ي برگرفته از رهايتصو نيچن كاربرد با پترارك و است 27دنيكوپ اي 26اروس به موسومي روم

 كشفا (ر رنسانس عصرة ژيو خصلت ،يحيمس نيمضام كنار در باستان روم و وناني فرهنگ
كند  يم نمودار خود اثر در ي)حيمس فرهنگ با هاآن بيترك و كيكلاسي هافرهنگة دوبار

)Ferroni, 1992: 146(. اشاره» عشق« زديا از ريتصو ه اينبي روشن به 151 ةسرود در پترارك 
 در و دارد پشت بري تركش و دست بهي كمان كه گويد دار سخن مي بال يپسركو از  كند يم

» عشق« هاآن در كه زين رايي هاسروده. است مشغول شيهاكانيپ كردن زيت به معشوق چشمان
 دسته نيهم در توانيم ،است كرده نيكمي و چشمان در اي معشوق نيزر سوانيگ انيم در

بر  علاوه پترارك،ي هاسروده وانيد در). 196 و 195 ،157شمارة  يهاسرودهمانند ( داد قرار
 نخست،روييم:   روبه عشق در عاشق آمدنِ گرفتاري چگونگ از گريد ريتصو دو با اين مورد،

 سوانيگ چشمان،ة كنندرهيخ ييِروشنا يعني شيخويي بايز سلاحِ با معشوق آن در كهي ريتصو
 گرفتار را عاشق ميمستق طوربه) 197 و 174 ،107 ،39ي هاسروده مانند( بايزة چهر و نيزر
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 برضد و شوديم همدست معشوق با» عشق« خداوندگار آن در كهي ريتصودوم،  كند؛يم
  ). 57ة سرود مانند( كنديم توطئه عاشق

ي دفاع ابزار مانيا اي عقل« به مربوطي استعار نگاشت از نيآغازة سرود دو نيا در گرچه
 روز آن« سه: ةسرود آغاز دره آن ب پنهاني ااشاره است، امدهين انيمبه صراحت ذكري به »هستند

 چشمبه» شيخو دگاريآفر يِبزرگخشيت دربرابر  از/ بودند باخته رنگ ديخورشي پرتوها كه
كند.  يم آشكار را اشيضمني معنا وانيدي هاسروده گريد با ونديپ در آني بررس كه خورديم

 دهيكش بيصل به حيمس آن در كهكند  مي اشاره» كينة نيآد« روز به سطر دو نيا در شاعر
 كي از مانيا و عقل انيم تقابلي نوع گونهنيبد و )Kirkham & Maggi, 2009: 35( شود يم

 خورديم چشمبه نيز وانيد سرتاسر دركه  آورديم ديپد گريدي سو از شور و احساس و سو
)Ferroni, 1992: 152; De Sanctis, 1969: 268(. تعارض نيا 240 و 211 ،62ي هاسروده در 
 در كه 62ة سرود در ژهيوبه شود؛ ه ميديد حيصر طوربه احساس و شور ، ومانيا و عقل انيم

 حيمس رنجِ و درد به را آن و بازدارد لائورا به عشق از را اوة شياند تا خواهديم خداوند از آن
  :رفتيم بيصلي بالا بر كه هنگام آن كند، معطوف

Padre del ciel, dopo i perduti giorni, 

dopo le notti vaneggiando spese, 
con quel fero desio ch'al cor s'accese, 

mirando gli atti per mio mal sí adorni, 

Or volge, Signor mio, l'undecimo anno 

ch'i' fui sommesso al dispietato giogo 

che sopra i piú soggetti è piú feroce. 
 

 piacciati omai col Tuo lume ch'io torni 

ad altra vita et a piú belle imprese, 

sí ch'avendo le reti indarno tese, 

il mio duro adversario se ne scorni. 

Miserere del mio non degno affanno; 

reduci i pensier' vaghi a miglior luogo; 

ramenta lor come oggi fusti in croce. 
 

ي سپري پردازاليخ به كهيي هاشب نيا از پس/ بربادرفتهي روزها نيا از پس ،يآسمان پدري ا(
 بهر كهيي هاعشوه و ناز بر دوختن چشم سرِ از/ بود سوزان قلبم در كهي اتوفندهي تمنا آن با/ گشت
 كار و ارجمندتري زندگان آني سوبه مرا/ خود نور با خواهميم تو از نكيا/ بودند گشته آراسته من آزارِ
./ گردد اعتباريب است گسترده هودهيب/ را خود دام كه مني بدخوي عدو كه سانآني/ بگردان رتريدلپذ
 گردن بري وقت كه همان/ امرفته رحميب وغي آن ريز به من كه/  است گذشته سال ازدهي اكنون مني آقا

ي گاهيجا به را سرگردانم افكاري: / ببخشا من ارزشيب رنجِ بر./ است ترهندهيست رديگ قرار نانيترافُتاده
    ي.)رفت بيصلي بالا بر امروز سانچه كه آور ادشاني به و/ باش رهنما باز والاتر
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ة مجموع ازيي هابخش ها در آن توانيم كه پترارك وانيد ازي اسروده 171ة نيشيب
 پس عاشق رنج و درد به ،گرفت سراغ را» است جنگ عشق« به مربوط يِاستعاري ها نگاشت

(همان عشقي كه در دو سرودة آغازينِ ديوان به آن اشاره  پردازنديم عشق دري گرفتار از
 ريز را آن و نشسته عاشق دل بري ريت چونان كه معشوقيي بايز ازي ادكردي با همراه ،شود) مي

ي هانگاشت بهي جملگ هانيا. است درآورده» عشق« خداوندگار اي معشوقة سلط و فرمان
»گردنديبرم» است شدن ريتسخ/ اسارت/ شكست شدن عاشق« و» است شكنجهيي جدا درد .

   :كرد اشاره 76ة سرود به توانيم نمونهي برا
Amor con sue promesse lusingando 

mi ricondusse a la prigione antica, 

et die' le chiavi a quella mia nemica 

ch'anchor me di me stesso tene in bando. 

Et come vero pregioniero afflict 

de le catene mie gran parte porto, 

e 'l cor ne gli occhi et ne la fronte ò scritto. 

 

 Non me n'avidi, lasso, se non quando 

fui in lor forza; et or con gran fatica 

(chi 'l crederà perché giurando i' 'l dica?) 

in libertà ritorno sospirando. 

Quando sarai del mio colore accorto, 

dirai: S'i' guardo et giudico ben dritto, 

questi avea poco andare ad esser morto. 

 

 را آن ديكل و/ گشت رهنمون اميميقد زندان به باز مرا/ خود ناكبيفري هاوعده با» عشق(«
 افسوس./ است داشته نگاه ديتبع درم شتنيخو از دوربه مرا همچنان كهي دشمن/ سپردم دشمن آن دست به
 كه ستيك هرچند/ (اريبس مشقت با اكنون و آمد سرم بري راستبه/ نكهيا تا افتمييدرنم را نيا من كه

ي راستبهي رياس چونان و./ ابمييبازم را اميآزاد كشانآه) / مينگو قتيحق جز امخورده سوگند كند باور
 كه زمان آن./ دهنديم خبر درون سرّ از نميجب و دگانيد و/ دارم همراهبه را ميرهايزنج/ تنگي زندان در
 مرد نيا/ باشد درست قضاوتم و نكنم اشتباه اگر: «گفتي خواهي/ ابي يآگه رخسارمة ديپر رنگ از

    .»)است نداشته مرگ باي افاصله

شدن شكست/ اسارت/  عاشق «هاي سرودة بالا، نگاشت استعاري  ها و جمله در عبارت
 رهنمون اميميقد زندان به باز مرا(«خورد؛ از بند نخست  چشم مي به» تسخير شدن است

 و(«رود  مي» زندان«و » اسارت«صراحت سخن از  ها به تا بندهاي پاياني كه در آن») گشت
ها مستلزم آن است كه مخاطب با  درك اين سروده»). تنگي زندان دري راستبهي رياس چونان
المعارفي وي در حافظة بلندمدت  ةسازيِ شماري استعارة مفهوميِ ديگر كه در دانشِ داير فعال
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، »)تن سرزمين است«و » روح چيزي مادي مانند تن است«(مثلاً استعارة  اند ثبت و ذخير شده
و باروهاي   دل و قلب انسان را مركز قلمرو وجود آدمي تصور كند كه ديگر اجزاي بدن برج

سان است  شدن دارد. بدين رو قابليت فتح  دهند و ازاين اش را تشكيل مي آن، و چشمان دروازه
 اميميقد زندان به باز مرا/ خود ناكبيفري هاوعده با» عشق«ون هايي همچ توان عبارت كه مي

 از دوربه مرا همچنان كهي دشمن/ سپردم دشمن آن دستبه را آن ديكل و/ گشت رهنمون
مرا » عشق«و نيز سطوري همچون ( 76در سرودة شمارة  است داشته نگاه ديتبع درم شتنيخو
دفاع يافت/ و از رهگذر چشمانم راه خود را به قلبم گشود/ چشماني كه به دروازه  سره بي يك

اند، در سرودة شمارة سه را تفسير كرد. در اين  هايم بدل گشته و گذرگاهي از براي اشك
ترين مكان در سرزمينِ روح وي، از سوي  شدن قلب عاشق، چونان حساس  سطرها، از فتح

اي كه حتي پس از تسخير شدن، در همان سرزمين  گونه رود؛ به سخن مي») دشمن(«معشوق 
وجوي ذهني مخاطب جهت همتايابي براي اين مفاهيم  شود. جست بند نيز كشيده مي خود به 
(كه به بازنمايي » عشق«ها) در حوزة مفهوميِ  و مانند اين» بودن زنداني «و » اسير شدن(«جنگي 

   هاست.    شود) بخشي از لذت شناختي خوانش اين سروده ق تعبير ميذهني معشوق نزد عاش
اشاره شده، مربوط به همين نگاشت  عاشق جان در سوزان آتش ها به در آن كه زينيي هاسروده

 معشوق شخصِ اي» عشق« خداوندگار كه شمار نيبد شوند؛ است و به همين نحو تفسير مي
ي انيپا بخش مانند ؛سوزانديم و كشديم آتش به را آن عاشق دل شهرِ گشودن و فتح از پس

 بلكه/ شود كاسته قلبم سوزان آتش از تا/ ميگشاينم ازيرازون به زبان گريد من(« 65ة سرود
  : 241ة سرود و 28»)باشد داشته آتش نيا ازي سهم زين او تا كنميم دعا آني برا

L'alto signor dinanzi a cui non vale 

nasconder né fuggir, né far difesa, 

di bel piacer m'avea la mente accesa 

con un ardente et amoroso strale; 

L'una piaga arde, et versa foco et fiamma; 

lagrime l'altra che 'l dolor distilla, 

per li occhi mei, del vostro stato rio: 
 

 et benche 'l primo colpo aspro et mortale 

fossi da sé, per avanzar sua impresa 

una saetta di pietate à presa, 

et quinci et quindi il cor punge et assale. 

né per duo fonti sol una favilla 

rallenta de l'incendio che m'infiamma, 

anzi per la pietà, cresce 'l desio. 
 

ي كانيپ با/ نداردي سود كردن دفاع اي ختنيگر اي گشتن نهان/ او شيپ در كه بزرگوار سرورِ آن(
 خود اوة ضرب نينخست گرچه و./ است ساخته ورشعله را ريدلپذي لذت ذهنم در/ بيفر دل و نيآتش
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 از شدهساخته گرفت دستبهي خدنگ/ شيخو تازش شبرديپي برا همه نيا با/ بود بارمرگ و آزار دل
 و آتش و سوزانديم و زنديم آتش زخمي ك./ يديخلان قلبم درون به بارها را آن و/ شفقت و رحم
ي برا چشمانم رهگذر از/ غم كه فرستديم رونيب به رايي هااشك گريد زخم و:/ دهديم برون اخگر
 دلم در كه را آتش آن ازي اخگرپاره تنهانه/ دوسر فشانِآب نيا./ ديپالايم شما اندوهناك حال خاطر

    .)ابدييمي فزون شفقت با زين ميتمنا بلكه/ نساخته خاموش سوزديم
 اي ختنيگر اي گشتن نهان/ او شيپ در كه بزرگوار سرورِ آن(«چهار سطر نخست سرودة بالا 

 ساخته ورشعله را ريدلپذي لذت ذهنم در/ بيفر دل و نيآتشي كانيپ با/ نداردي سود كردن دفاع
نماياند و  را بازمي» شدن شكست/ اسارت/ تسخير شدن است  عاشق«آشكارا نگاشت ») است

  آورد.    بقية شعر به بيماريِ لائورا (معشوق پترارك) مربوط است كه درنهايت، وي را از پاي در
، پتراركهاي  چون سرودههم. كنيم بررسي مي حافظ اتيغزل وانيداستعارة مزبور را در  اكنون

 جنگ عشق«ة استعار به مربوط يِاستعار هانگاشت ازي اريبس زين حافظ وانيد از ريز غزل دو
  :جاي داده است خود در را» است

  بود برافروخته رخساره و آمديم دوش
  

  بود سوختهي ازدهغم دل باز كجا تا  
  يشهرآشوبة ويش وي كشعاشق رسم  

  
  بود دوخته او قامت بر كه بودي اجامه  

  دانستيم خود رخ سپند عشاق جان  
  

  بود برافروخته كار نيبد چهره آتش و  
  دميديم بكشم زارت كه گفتيم گرچه  

  
  بود دلسوخته من باي نظر نهانش كه  

  دلنيسنگ آن و زديم نيد ره زلفش كفر  
  

  بود برافروخته چهره ازي مشعل شيپ در  
  ختيبر دهيدي ول آورد كف به خوني بس دل  

  
  بود اندوخته كه و كرد تلف كه االله االله  

  نكرد سودي بس كه ايدن به مفروش اري  
  

  بود بفروخته ناسره زر به وسفي كهآن  
  حافظ بسوزان خرقه برو گفت خوش و گفت  

  
  )211( بود آموخته كه زي شناسقلب نيا رب اي  

    
  ياآمده دراز زلفة سلسل با كهي ا

  عادت بگردان و مفرما نازي ساعت
  جنگ به چه و صلح به چه رميم توي بالا شيپ

  ياآمده نوازوانهيد كه باد فرصتت  
  ياآمده ازين ارباب دنيپرس به چون
  ياآمده نازة برازند حال هر به چون
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  لعل لب ازي اختهيآم همبه آتش و آب
  ثواب بهر از كه تو نرم دل بر نيآفر
 دلمي غماي به كه سنجد چه تو با من زهد
  ست آلودهشراب خرقه دگرت حافظ: گفت

  ياآمده بازشعبده بس كه دور بد چشم
  ياآمده نماز به را خودة غمزة شتكُ

  ياآمده راز خلوتگه به آشفته و مست
  )422ي (اآمده باز فهيطا نيا مذهب از مگر

  

(كه  خودة افروختة چهر از و شوديم ورحمله عشاق به كه ييمروروبهي معشوق با ،211 غزل در
گري)  عبارت ديگر، جلوه  اشارتي است به زيبايي معشوق و نيز استفادة وي از اين زيبايي، به

 با را شانيا و كنديم استفاده آنان دل شهر سوزاندنِ و ريتسخ ،شكستي براي سلاح چونان
در همان بيت آغازين غزل،  ».اي سوخته بود تا كجا باز دل غمزده: «دهديم كشتن بهي رحم يب
را » عشق جنگ است«ايِ موجود در ساختار استعارة  حوزه هاي ميان تقريب تمام نگاشت هب

افزاري  كنيم: معشوق چونان مهاجمي است كه با سلاح زيبايي خود در هيئت جنگ مشاهده مي
شود. عاشق در اين  ور مي به عاشق (يا عشاق) حمله») مشعل چهره«و » آتش چهره(«آتشين 

گري  ياري دين و ايمان خود، دربرابر جلوه كوشد تا به كند و مي ل ميجنگ، چونان مدافع عم
 ن،يهمچن». زد كُفرِ زلفش ره دين مي«كردن متناظر است) مقاومت كند:  معشوق (كه با حمله 

 ابروان كمان و مژگان ريت ،اتيغزل گريد از تاجاستنية برپا كهي گريد سلاح از احتمالبه معشوق
دل بسي خون به كف آورد ولي «. مصرعِ است آورده فرود عاشق دل بر زينيي هازخم است،

اي است به چشمان عاشق كه زيبايي معشوق، چونان سلاح جنگي او، از  اشاره» ديده بريخت
بينيم  گذارد. با همة مقاومت عاشق، درنهايت وي را مي ها بر دل و جان عاشق تأثير مي طريق آن

خود تسخير كرده و آنجا را به آتش كشيده و سوزانده كه معشوق شهر دل او را با زيبايي 
سوخته  كه نهانش نظري با من دل«و نيز مصرع » اي سوخته بود تا كجا باز دل غمزده«است: 

  ».   بود
عشق «ايِ موجود در استعارة مفهومي  حوزه هاي ميان نيز بسياري از نگاشت 422 غزل در

آفرين بر دل نرم تو كه «بيت پنجم آشكار است:  اند كه بيش از همه در نمود يافته» جنگ است
روييم كه در مقام  در اين بيت، با عاشقي روبه». اي نماز آمده از بهر ثواب/ كشُتة غمزة خود را به 

عنوان  ، آشكارا به شكست خود در ميدان جنگ دربرابر معشوق به»)عاشق مدافع است(«مدافع 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
52

36
6.

13
96

.5
.2

.6
.2

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

lr
j.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-0
4-

11
 ]

 

                            18 / 30

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23452366.1396.5.2.6.2
https://clrj.modares.ac.ir/article-12-9369-en.html


1396 تابستان، 2 ، شمارة5دورة                       هاي ادبيات تطبيقي                                       نامة پژوهشفصل  

 

161 

آب و «اش (كه در مصرع  چونان سلاح جنگيو زيبايي او ») معشوق مهاجم است(«مهاجم 
بيان شده است) معترف » كُشتة غمزة خود«و نيز عبارت » اي از لب لعل هم آميخته آتش به

، همچون »عشق جنگ است«عبارت ديگر، معشوق در اين غزل، مطابق استعارة  است. به 
عاشق را ») غمزه«و » للبِ لع«تصوير كشيده شده كه با سلاح زيبايي خود (در اينجا  مهاجمي به

يغما برده است؛ يعني او را عاشق خود گردانده است   مغلوب و قلب او را فتح كرده و آن را به
 در جدول شمارة دو). » شدن شكست/ اسارت و تسخير شدن است عاشق «(مطابق با نگاشت

يبايي او) در اين ميان، زهد عاشق كه نقش ابزار دفاعي او را دربرابر سلاح معشوق (يعني ز
است) » گري جلوه«دارد، كاري از پيش نبرده و از عاشق درمقابل حملة معشوق (كه متناطر با 

زهد من با تو چه سنجد كه به يغماي دلم/ مست و آشفته به خلوتگه «محافظت نكرده است: 
در ميدان جنگ با يكديگر  روييم كه گويا در اين غزل با عاشق و معشوقي روبه». اي راز آمده

آمده است تا بر جنازة وي نماز عاشق شكست خورده و اكنون معشوق  ؛اند مشغول نبرد بوده
  بگزارد. 

شود: نگاشت استعاريِ  در بيت سوم، نگاشت ديگري نيز از جدول شمارة دو ديده مي
در ». پيشِ بالاي تو ميرم چه به صلح و چه به جنگ»: «وصال پيروزي يا صلح است«به  مربوط 

 كه مينيبيم را معشوقها نگريسته شود)  اين بيت (و نيز ديگر ابيات، وقتي در كليت غزل بدان
 و سختيي هازخمه آوردن فرود و خوديي بايز سلاح قيطر از عاشق با سختي جنگ از پس
 ه و برآن شده است تا عاشق را به وصال برساند.رآمدد او باي آشت و صلح در از اكنون ،يكار
 مهاجم معشوق« اند از:  عبارت غزل دو نياي استعاري هانگاشت ،اساس آنچه تا اينجا گفتيمبر

 ابزار مانيا و عقل« ،»است حملهي گرجلوه« ،»است سلاحيي بايز« ،»است مدافع عاشق« ،»است
تمام اين ». است صلح وصال« و» است فتح/ ريتسخ/ شكست شدن عاشق« ،»هستندي دفاع

بايد مورد  ها، چه هنگام آفرينش غزل و چه هنگام خوانش آن از سوي مخاطبان، مي نگاشت
  پذير شود.  ملاحظه قرار گيرند تا خلق و نيز تفسير آن امكان
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حافظ  ديوانهاي آن به  و زيرنگاشت» عشق جنگ است«چنانچه از منظر ساختار استعاري 
 سخن مژگان ناوك و ابروان كمان از هاآن در ي كهيهاغزل تماميابيم كه  نگاهي بيندازيم، درمي

 و» است سلاحيي بايز« ،»است مهاجم معشوق«ي استعاري هانگاشت به ،ديآيم انيمبه
هاي حاوي عبارات  . براي نمونه به اين ابيات از غزلشونديم مربوط» است حملهي گر جلوه«

   :كمان ابروان و ناوك مژگان بنگريد
  نميد در رخنه هزاراني كرد هيس مژگانِ به
  را حافظ دردمند دل كهي مردم به
  خون به رنديدل چه تركانة بچ نيا رب اي

  برآورد ريگجهان غيت تا تو مژگان
  يپسنديم و خورد خون را ما غمزه به چشمت

  برد تواني ك جان تو شوخ چشم ز
  گشتيم خون در تو مژگان ناوك از كه دل
  نبود ريتقد تو ريشمش به خسته نيا قتل
  رود ماي رو بر همه دل خونِ دهيد از
  حافظ دل خون به فروبرده چنگي ا

  

  )354( نميبرچ درد هزاران مارتيب چشم كز ايب  
  )339( چشم افكنمردم دوزدل ناوك به مزن
  )185( رنديگي شكار لحظه هر مژه ريت به كه
  )110( افتاد كدگري بر كه زندهدلة شتكُ بس
  )94( تيحما را زيرخون نباشد روا جانا
  )55( است نيكم اندر كمان با دائم كه
  )210( بود توي ابروة خانكمان مشتاق باز
  )209( نبود ريتقص تو رحميب دل از چيه نه ور
  )220( رود؟ هاچه ميگو چه دهيد ز ماي رو بر

  )69( ست؟ين خدا و قرآن رتيغ از مگر فكرت
  

براي » زيبايي سلاح است« هاي چگونه شاعر از نگاشتبينيم كه  در اين ابيات مي
دل كه از ناوك مژگان تو «هاي ادبي خود استفاده كرده است. براي نمونه، بيت  تصويرپردازي
كنيم. درك و  را از اين منظر تحليل مي» خانة ابروي تو بود گشت/ باز مشتاق كمان در خون مي

هايي است كه  سازي همة نگاشت مستلزم فعال فهم اين بيت، همچون تمام موارد مشابه ديگر،
شده در اين بيت گويي ميدان  دهند. فضاي ترسيم را تشكيل مي» عشق جنگ است«استعارة 

سوي آن معشوق در مقام مهاجم قرار دارد و در ديگر سو عاشق در   نبردي است كه در يك
(كه براساس عبارات جايگاه مدافع كه از شهرِ دل خود دربرابر حملات معشوق و سلاح او 

هاي چشمان اوست) دفاع كرده است. گرچه  ، زيبايي و غمزه»خانة ابرو كمان«و » ناوك مژگان«
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هاي بسيار شده، همچنان مشتاق اين  در اين كار چندان موفق نبوده و دچار زخم و جراحت
  جنگ مانده است.   

 كه است شوقمع خود همواره - پتراركي هاسروده برخلاف - اتيغزل نيا تمام در
 وانيد در .روديم نشانه را عاشق دل با آن و آورديم كار دري سلاح چونان را اش ييبايز

ي اثر - خورديم چشمبه پترارك وانيد در كه سانآن -»عشق« خداوندگار از ،حافظ اتيغزل
 وانيد در ،شوديم مانند ه آنب وانيد دو هر در معشوقيي بايز كهي سلاح نيهمچن. ستين

 حال ؛يخال دست و چنگي حت و ريشمش و غيت تا ناوك و ريت از دارد،ي شتريب تنوع حافظ
ي ابزارها اصطلاحات تنوعِ علت. رود يم كاربه 30ناوك اي 29ريتفقط  پتراركي هاسروده در آنكه
» يركلش تركان« ،يكل طوربهي فارس زبانيي سراغزل سنت در كه باشد نيا بساچهي جنگ
   ).44: 1381 سا،يشم( اندكردهيم احراز را معشوق گاهيجا

 در پرتو ،روديم آني رانيو و عاشق دل خون اي چشم خون از سخن ها آن در كهيي ها غزل
 عاشق كه امعن نيبد گيرد؛ مورد خوانش قرار مي» عشق جنگ است« ياستعاري هانگاشت
 و وتازتاختة عرص راي و دل ملك معشوق و خورده شكست معشوقيي بايز سلاح ردربراب
  :است دهيكشي رانيو و آتش به را آن و داده قرار غارت

  است ميمق رانهيو دل در غمت گنج تا
  دار نگه خود مانيا دلي ا شوخش چشم از
  كردم رها پرخون دل عشقش غارت ميب ز

  رسان اري بدان بادي ا من خونبار شعر
  سحر ديبدرخشي ليل منزل ازي برق
  ابروكمان آن دست ز افشانخون استي چشم مرا

  

  )49( است مقام خراباتي كو مرا همواره  
  )171( آمد غارت عزم بر كشكماني جادو كان
  )146( آورديم هنجار بدان ره و خون ختيريمي ول
  )341( مشين زد جان رگ بر هيس مژگان ز كه
  )141( كرد چه افگاردل مجنونِ خرمن با كه وه

  )412( ابرو آن از و چشم آن از ديد خواهد فتنه بس جهان
  

مرا چشمي «يا در بيت » ز بيم غارت عشقش دل پرخون رها كردم...«براي نمونه، در بيت 
» افشان چشم خون«يا » دل پرخون«، زماني معناي »ابرو... افشان ز دست آن كمان است خون
را » عشق جنگ است«استعاريِ استعارة مفهومي  هاي شود كه مخاطب همة نگاشت دريافت مي

كه در  شود ترتيب در اينجا نيز، صحنة نبردي پيش چشمان مخاطب ترسيم مي فعال كند. بدين 
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دو سوي آن عاشق و معشوق قرار دارند؛ يكي مهاجم و غارتگر (معشوق) و ديگري مدافع 
بينيم كه  است). معشوق را مي(عاشق)، هرچند ناتوان (كه عاشق در بيشتر غزليات حافظ چنين 

ور شده (با سلاح ابرو كه همچون كمان است) و چشمان و دل  چونان مهاجم به عاشق حمله
ترين نقطة قلمرو وجود وي هستند (با تير و كمانِ  ترتيب دروازه و حساس عاشق را كه به

ا زخمي و خونين ر ها هاي ديوان) مورد اصابت قرار داده و آن استنباط از ديگر بخش چشمان، به
هاي استعاري در  نيز همين نگاشت» برقي از منزل ليلي بدرخشيد سحر...«كرده است. در بيت 

(يا زيبايي درخشندة او) است » برق») «ليلي(«كارند؛ با اين تفاوت كه در اينجا سلاح معشوق 
  »). كرد افگار چه وه كه با خرمن مجنونِ دل(«كشد  آتش مي  ريزي به جاي جرح و خون كه به

ي استعار نگاشت به ،نديگويم سخن او دل سوز و عاشق سوختن از كهيي هاغزل آنة هم
ها نيازمند اين است كه تمام  ؛ هرچند درك و فهم آنگردنديبرم» است شكنجهيي جدا درد«

 سازي و فراخواني شوند؛ فعال» عشق جنگ است«هاي موجود در استعارة مفهومي  زيرنگاشت
 آتش و خون و خاك به را آن به دل عاشق و تسخير آن، حمله از پس معشوق كه امعن نيبد
 از دودآلود آه برخاستن از سخن هاآن در كه زين رايي هاغزل آن. بنابراين است رفته و دهيكش
 ؛داد قراري استعار نگاشت نيهم ريز در توانيم ،روديم مرگ از پسي و كفن و عاشقة نيس
 آن آتش و شوديم خارج اوة نيس رهگذر از عاشق دل شهر برخاسته از سوز دود كه امعن نيبد
  : است ورشعله او جان در زين مرگ از پسي حت

  بازي او بسوخت حافظ و در شرط عشق
  در آرزوي خاك در يار سوختيم
  بوي دل كباب من آفاق را گرفت
  بسوخت حافظ و آن يار دلنواز نگفت
  بسوخت حافظ و بويي به زلف يار نبرد
  دود آه سينة نالان من
  بگشاي تربتم را بعد از وفات و بنگر

 

  )50هنوز بر سر عهد و وفاي خويشتن است ( 
  ياد آور اي صبا كه نكردي حمايتي

  )437اين آتش درون بكند هم سرايتي (
  )315كه مرهمي بفرستم كه خاطرش خستم (
  )187مگر دلالت اين دولتش صبا بكند (
  )8( سوخت اين افسردگان خام را

  )233كز آتش درونم دود از كفن برآيد (
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بگشاي تربتم را بعد از وفات و بنگر/ كز آتش درونم دود از كفن «براي نمونه، در بيت 
نام  توان در پرتو استعارة مفهوميِ مستقلي به كنيم. مطابق يك نظر، اين بيت را مي تأمل مي» برآيد

اما طبق تحليل ما، اين بيت را همچنين  ).Kövecses, 2010: 64(درك كرد » تمنا آتش است«
ويژه زيرنگاشت  و به» عشق جنگ است«ترِ استعارة مفهومي  توان در چارچوب گسترده مي

تفسير كرد؛ به اين ترتيب كه دژِ قلب عاشق پس از » شدن، تسخير شدن است  عاشق«استعاريِ 
در اين » درون آتش«روي وي گشوده شده است و عبارت  شكست در جنگ با معشوق، به

شيوة فاتحان حقيقي، شهر دل عاشق را آتش  يابد: معشوق پس از فتح، به زمينه است كه معنا مي
ليكاف و ترنر  كه اند هايي و گسترش  زده است. همة اين تعابير شاعرانه و هنري درواقع، بسط

حِ موجود در تر به آن اشاره كرديم كه درمورد اصطلا اند و ما پيش  ) از آن بحث كرده1989(
  اند: دل كسي را سوزاندن يا كسي را سوز دادن.   زبان عادي و روزمره صورت گرفته

از ضايع شدن دين و دانش و عقل دربرابر معشوق يا  هاآن در كه نيز ييهاغزلدرنهايت، 
؛ گردنديبرم» استي دفاع ابزار مانيا/ عقل« نگاشت به رود، ها سخن مي خطر ضايع شدن آن

به استعارة   هاي مربوط شدن كلِ شبكة نگاشت به فعال  ها منوط  و فهم كامل آن گرچه درك
  باشد:  مي» عشق جنگ است«مفهومي 

  دار نگه خود مانيا دلي ا شوخش چشم از
  آورد جمع دلم سال چل به كهي فضل و علم

  رفت باد به عمرت و دانش هرزه به دلي ا
  دستم از دانش و نيد بشد كهآن ريغ به

  باد به داد تو غم عمرم خرمن اگرچه
  مفروش خوبان به زيپرهي بازو قوت

  

  )171( آمد غارت عزم بر كشكماني جادو كان  
  )128( ببرد غماي به مستانه نرگس آن ترسم
  )437ي (تيكفاي نكرد وي داشت هيما صد

  بربستم طرف چه عشقت ز كه بگو ايب
  )315( نشكستم عهد كه زتيعزي پا خاك به
  )185( رنديگي سوار بهي حصار ليخ نيا در كه

  

» عزم غارت«و » كش جادوي كمان«، »، ايمان خود»دل«، »چشم شوخ«هاي  كلمات و عبارت
كش بر عزم غارت  از چشم شوخش اي دل ايمان خود نگه دار/ كان جادوي كمان«در بيت 

هاي استعاري  تقريب كلِ نگاشت شوند مخاطب در جريان خوانش خود، به سبب مي» آمد
يادشده در جدول شمارة دو را فعال و فراخواني كند تا از اين طريق بتواند به دركي از شعر 
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تصوير كشيده شده است، بدين قرارند:  وار، آنچه در اين بيت و ابيات مشابه به نائل آيد. خلاصه
كند كه  عاشق و معشوق درگير نبردي با يكديگرند كه طي آن معشوق نقش مهاجمي را ايفا مي

دل عاشق ») چشم شوخ«دارد با استفاده از زيبايي خود چونان سلاحي جنگي (در اينجا،  قصد
ترين نقطة وجود اوست، تسخير كند. ابزار دفاعي عاشق در اين نبرد  ترين و مهم را كه حساس

اندازي معشوق محافظت كند. معشوق در حملة  آن دربرابر دست از بايد ايمان اوست كه مي
خلع سلاح كند تا قادر به تسخير قلب ») ايمان(«اشق را از اين ابزار دفاعي كوشد تا ع خود مي

علم و فضلي كه «در بيت »). كش بر عزمِ غارت آمد كان جادوي كمان(«او و غارت آنجا شود 
و نيز ساير ابيات، با همين » به چل سال دلم جمع آورد/ ترسم آن نرگس مستانه به يغما ببرد

مدد علم و فضل  اشق در ميدان نبرد قرار دارد و در مقام مدافع بهوضعيت مواجهيم: گويي ع
ها) درصدد است دربرابر حملات  و مانند اين» زهد«و » پرهيز«خود (و در جاهاي ديگر، 

عقل و دانش/ دين و «سان نگاشت  معشوق چونان يك مهاجم از خويشتن دفاع كند؛ و بدين
  .  شود ار ميبار ديگر نمود  يك» ايمان ابزار دفاعي است

   جهينت .5
 عنوانبه ،»است جنگ عشق«ي مفهومة استعار از دو هر پترارك و حافظ م،يديد كهچنان
 هر عملكرد .اندگرفته بهره كسانيبه ،خودي هاسروده و اتيغزل وانيد دري اصلي اهيما درون
شبه به  ياديزة انداز تا مزبورة استعارة دهند ليتشك يِاستعاري هانگاشت در استفاده از شاعر دو

 خود شعر در ادشدهي يِاستعاري هانگاشت تمام از بيتقربه ود هر اي كه گونه هم بوده است، به
 چشمبه آن از شانياي رپردازيتصوة ويش در چنديي هاتفاوت ؛ با اين همهاندكرده استفاده

 از كيهر كه گردديبرمي متفاوت يِاجتماعيفرهنگ ويي ايجغراف بافت به احتمالبه كه خورد يم
 كه كنديم استفادهي جنگ راتيتعب از بيشتر از پترارك، حافظ .اندگذراندهيم روزگار آن در آنان

 و زدانيا از زين پترارك و است يرانيا فرهنگ و ايجغراف درون به ترك ليقبا نفوذ حاصل
 سندگانينو ردي روم وي وناني كيكلاسي هافرهنگ ريتأث برآمد كه ديگويم سخن هاالنوع رب
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ي هاپژوهشي برا باشدي اهيدستما توانديم كه هستي انكته انيم نيا در. است رنسانس عصر
 ثيح از را پترارك و حافظ شعر انيم اديز اريبس شباهت كه است نيا آن وي بعد شتريب

 به شباهت نيا ايآ. كرد هيتوج توانيم چگونه» است جنگ عشق«ي مفهومة استعار پرداخت
ي انتزاعي موضوع شوديم باعث كه گردديبرم هاانسان انيم كساني يمفهوم وي شناخت ساختار

 شباهت نيا آنكه اي كنند فهم و درك جنگ مانند يانضمامي موضوع قالب در را عشق چونهم
 نيزممشرق اتيادب در عاشقانه شعر سنت از پترارك مستقيم يا غيرمستقيم يريپذبرايند اثر

    ؟است اخص طوربهي فارس ادب و اعم طور به
سازيِ كل  همچنان كه ديديم، خوانشِ شمار بسياري از اشعار اين دو شاعر مستلزم فعال

عشق جنگ «اي است كه درمجموع ساختمان استعارة مفهوميِ  حوزه هايي ميان شبكة نگاشت
هاي  هنگام مواجهه با عبارت بهكند تا  سازي به مخاطب كمك مي سازند. اين فعال را برمي» است
مدد شماري  تعلق دارند، از طريقِ استنتاج (كه به» جنگ«كه آشكارا به حوزة مفهومي  اي زباني

سازي  گيرد) قادر به تشخيص مقصود شاعر شود: فرايند فعال فرايند شناختي صورت مي
ظة بلندمدت به را از حاف» جنگ«و » عشق«هاي ايجادشده ميانِ هر دو حوزة مفهومي  نگاشت

شود.  سان است كه موفق به دريافت آن مي كند، و بدين حافظة كاريِ مخاطب فراخواني مي
طور ضمني  خورند، به چشم نمي در متن شعر به» عشق«به حوزة  هاي مربوط  گرچه عبارت

ها هستند كه امكان استنتاج عناصر حوزة  همچنان حضور دارند و همين تناظرها و نگاشت
كه در بخش چارچوب نظري توضيح  آورند. چنان فراهم مي» جنگ«برحسب حوزة  را» عشق«

موجب آن عناصر يك حوزه برحسب  دست كه به اي از اين حوزه هاي ميان داديم، دليل نگاشت
فهميِ مفاهيم انضمامي و ملموس  شوند، آسان هاي حوزة مفهومي ديگري درك و فهم مي مقوله

اي مادي  از آنجا كه پديده» جنگ«عي است. بنابراين دريافت مفهوم درمقابل ديريابيِ معاني انتزا
كه موجوديتي انتزاعي و ناديدني است، » عشق«و ملموس و ديدني است، از درك مفهوم 

گفتن  رو حافظ و پترارك اولي را براي انديشه و سخن  گيرد و ازهمين تر صورت مي آسان
ابِ خوانشِ شعر ما را به فرايند معناسازي از اند. اين مباحث درب درباب دومي اختيار كرده
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آميزي مفهومي آن را  ) باعنوان نظرية هم2002كشانند كه فوكونيه و ترنر ( ديدگاه شناختي مي
  طلبد.   كه بررسي آن پژوهشي جداگانه مي اند  مطرح كرده

 ها نوشت پي. 6

1. Avignon 

2. Vaucluse 

3. Arquá 

4. Vaticano Latino 3195 

  sonnet. در انگليسي 5

6 .sonetto .در ايتاليايي معناي لفظي آن آواي كوچك يا ترانه است  
لحاظ صورت و  هاي متفاوتي به اي غنايي است در چهارده سطر كه گونه سروده» واره غزل«يا » سانت. «7

دو بخش از نظر صوري، به ») وارة پتراركي غزل(«محتوا دارد. گونة مورد اشارة آن در اين پژوهش 
سطري  ، و بند ششabbaabbaايِ  وارة قافيه ) با طرحoctaveسطري ( شود: بند هشت تقسيم مي

)sestetايِ  وارة قافيه ) با طرحcdecde  ياcdccdcاز نظر محتوا نيز، بند نخست وضعيت، مسئله .  
وفصل  ه حلگردد و بند دوم هم ب وعاشقي و امور آن برمي كند كه به عشق يا پرسشي را مطرح مي

  ).Abrams, 1999: 290پردازد ( ها مي ها يا اظهارنظر دربارة آن آن
8. Canzoniere 

گونه كه در  ي پترارك اشاره دارند، آنها واره هاي درون كمانه به شمارة غزليات حافظ و غزل . شماره9
كارلو  ) و نسخة جان1392رهبر،  دست علامه قزويني (خطيب به حافظ ديوانشدة  نسخة تصحيح

  ) ثبت شده است.  Frederic, 2001هاي پترارك ( ) از ديوان سرودهGiancarlo Continiكوُنتني (
م 1970) رويكردي است به مطالعة زبان كه در دهة Cognitive Linguisticsشناسي شناختي ( . زبان10

كنشي است به رويكردهاي پيشين در مطالعة دستور و معني (دستورِ پديدار شد. اين رويكرد وا
. اين رويكرد به )Croft & Cruse, 2004: 1شناسيِ منطقي يا شرايط صدق) ( زايشي و معني

همه، از  هاي گوناگون است كه با اين  اي از نظريه يابد؛ بلكه مجموعه اي واحد تقليل نمي نظريه
ها و اصول  يي معين با يكديگر اشتراك دارند. ازجمله فرضها حيث پيروي از اصول و فرض

پذيريِ  اشاره كرد كه اولي به كاربست» تعهد شناختي«و » پذيري ميمعتعهد ت«توان به  يادشده مي
گردد و  برميو غيره)  اهاي زبان (دستور، معن شده در اين حوزه درمورد تمام جنبه هاي مطرح نظريه
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شود كه در ديگر  كشيده در اين رويكرد با دانشي مربوط مي هاي پيش دومي به همخواني نظريه
ها) درمورد ذهن و مغز  شناسي شناختي، علوم اعصاب و مانند اين هاي علوم شناختي (روان حوزه

       .)Evans & Green, 2006: 27-28شود ( انسان مطرح مي

11. conceptual domain 

12. cross-domain mapping 

13. preconceptual embodied experiences 

14. primary metaphors 

15. image schema of "path" 

16. embodied cognition thesis 

 . تصحيح علامه قزويني استفاده شده است ديوان حافظ. در اين پژوهش از 17

18. F. Petrarca, Il Canzoniere, a cura di Giancarlo Contini, Einaudi, Torino 1964 

19. subjective 

20. bodily and sensorimotor 

21. "Id", "Ego" and "Superego" 

22. object 

. آن روز كه پرتوهاي خورشيد رنگ باخته بودند/ از خشيت دربرابر بزرگي آفريدگار خويش/ در آن 23
 بند كشيدند... روز بود كه اسير گشتم/ چه چشمان زيباي شما بانوي من مرا به

Era il giorno ch'al sol si scoloraro 

per la pietà del suo factore i rai, 
 

 quando i' fui preso, et non me ne guardai, 

ché i be' vostr'occhi, donna, mi legaro 

بر  ) علاوه1989(از عقلِ خشك و خالي   بيش. در توضيح اين نكته بايد گفت كه ليكاف و ترنر در 24
ادعاي اصلي خود درمورد رويكرد شناختي به استعاره كه در بخش چارچوب نظري بيان تكرار دو 

هاي  پيوندد؛ بلكه جايگاه آن در انديشه است؛ و استعاره وقوع نمي كرديم (يعني استعاره در زبان به
 شوند و منحصر به آثار ادبي نيستند)، دو ادعاي ديگر وفور يافت مي مفهومي در زبان روزمره نيز به

شوند. برپاية  كنند كه به گسترش و كاربست نظرية مزبور در حوزة ادبيات مربوط مي را نيز طرح مي
هاي موجود در  هايي نيستند كه با استعاره هاي موجود در آثار ادبي پديده ادعاي نخست، استعاره

اي  گونه به هاي زبان عادي هستند كه زبان عادي و روزمره تفاوت داشته باشند؛ بلكه همان استعاره
). بر اين Lakoff & Turner, 1989: 53-55ها افزوده شده است ( وري آن خلاقانه بر مايه

، پيشاپيش »عشق جنگ است«توان چنين ادعا كرد كه هستة اصلي استعارة  اساس، از يك منظر مي
 در» دلِ كسي را بردن«هايي همچون  در زبان عادي و روزمره وجود داشته است (وجود عبارت

اي اين  ها در زبان عادي تا اندازه و مانند اين» دلِ كسي را سوزاندن«، »بري دل«معناي پيروز شدن و 
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موجب خلاقيت هنري خود از طريق راهبردهاي  كند)، و شاعران و نويسندگان به نظر را تأييد مي
اند. از آنجا كه  وبرگ داده ) صرفاً آن را شاخ67شمارند (همان،  كه ليكاف و ترنر برمي اي شناختي

كنيم كه بازسازي  يابد، فقط به يادآوري اين نكته بسنده مي اين موضوع مستقيماً به كار ما ارتباط نمي
هاي عادي و روزمرة موجود هر  هاي موجود در عبارت هاي جدول شمارة دو برپاية عبارت نگاشت

اي ديگر  له را به مقالهدو زبان فارسي و ايتاليايي صورت گرفته است. پژوهش دربارة اين مسئ
  گذاريم.  وامي

25 .amor ،با ،داردي مصداق و مفهوم نيچن كهي موارد در واژه نيا پتراركي هاسروده وانيد در 
   .شوديم نوشته بزرگ حرف

26. Eros 

27. Cupidon 

28.  

Da ora inanzi ogni difesa è tarda, 

altra che di provar s'assai o poco 

questi preghi mortali Amore sguarda 
 

 Non prego già, né puote aver piú loco, 

che mesuratamente il mio cor arda, 

ma che sua parte abbia costei del foco. 
 

29. freccia 

30. saetta 

   منابع. 7
  تهران: نشر مركز. .7. چعرفان و رندي در شعر حافظ). 1386آشوري، داريوش ( - 
تهران:  .4. چگمشدة لب دريا: تأملي در معني و صورت شعر حافظ). 1392پورنامداريان، تقي ( - 

  علمي. 
  تهران: نشر چشمه. .2. چحافظ از نگاهي ديگر). 1390حصوري، علي ( - 
  شاه.عليتهران: صفي .52. چديوان غزليات حافظ). 1392رهبر، خليل (خطيب - 
  تهران: علمي فرهنگي. .21چ .1. جنامهحافظ). 1393شاهي، بهاءالدين (خرم - 
تهران:  .11. چاز كوچة رندان: دربارة زندگي و انديشة حافظ). 1385كوب، عبدالحسين (زرين - 

  اميركبير.
  . تهران: انتشارات جهاد دانشگاهي.شاهدبازي در ادبيات فارسي). 1381شميسا، سيروس ( - 
  . تهران: مهرويستا.غرباز مشرق پياله: حافظ در ). 1393قنادان، رضا ( - 
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